Sepher Romyim (Romans)
Chapter 6
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1. ‘im=ken mah-no’'mar hana amod bachet’ yir'beh hechased.
Rom6:1 What, then, shall we say? Shall we continue in sin grace may increase?
<6:1> Ti odv épof)p,ev; é’rrl,p,éva.ev ™ &pap‘riq., tva 'f] xé.pl,s ﬂ)\eové.o"n;

1 Ti oun eroumen? epimendmen té hamartia, hé charis pleonasg?
What then shall we say? Should we continue in sin, grace may increase?
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2. chalilah lanu i math’nu lachet’ w'ey’k nosiph lich’yoth bo.

Rom6:2 May it never be! How shall we who died to sin increase to live in it?

2> p1 yévorto. oitwves amebavopev T apaptia, mds €T (Noopev év adTH;
2 me genoito. apethanomen t¢ hamartia, pos eti zésomen en aute?
May it never be. we died to sin, how still shall we live in it?
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3. ‘o ha'eyn’kem yod’"im anu hanit’balim
Mashiyach motho nit’bal’'nu.
Rom6:3 do you not know of us who have been immersed
Mashiyach have been immersed His death?
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3> 1) &dyvoeiTe 81, SooL €BamTicOnpev els XproTov "Imoodv,
ets Tov BavaTov avTod éRamTiobnpev;

3 ¢ agnoeite , ebaptisthemen eis Christon ,
are you ignorant were baptized the Messiah ,

ton thanaton autou ebaptisthémen?
His death were baptized?
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4. laken niq’bar’'nu t'bilah lamaweth nith’hale’k b’chayim
m’chudashim ka’asher haMashiyach ne or ~hamethim “al-~ k’bod ha’Ab.
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Rom6:4 Therefore we have been buried the immersion into death,
as the Mashiyach was raised the dead through the glory of the Father,
we also might walk in newness of life.

> ovvetddmpev odv adTP dua Tod BamTiopaTos els TOv BavaTov,
tva domep Myépbn XpLoTos ék vekpdv dia Ths 86Ems Tod maTpos,
oUTws Kal Nels év kawdTnTL Lwfis TepLmaTnowpev.
4 synetaphémen oun tou baptismatos eis ton thanaton,
Therefore we were buried with the baptism into death,

hosper egerthé Christos ¢k nekron dia tés doxés tou patros,
just as was raised the Messiah dead ones through the glory of the Father,

houtos kai hémeis en kainotéti zoés peripatésomen.
so also we in newness of life may walk.
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5. =-nid’baq’nu b’'dim’yon motho ‘aken d’buqim nih’'yeh gam-=/ith’chiatho.

Rom6:5 we have been planted together in the likeness of His death,
certainly we shall be also the likenesses His resurrection,

<S> el yap ovpduToL yeyovapev Td opotdpaTt Tod avdTov adTod,
aAAa kai THs dvaoTdoews éocopedar
5 symphytoi gegonamen tg homoiomati tou thanatou autou,

we have grown together in the likeness of His death,

alla kai tes anastaseos esometha;
yet so also of His resurrection we shall be;
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6. ba'asher yod’"im ‘anach’nu ki-nits’lab ha’adam hayashan ‘asher banu
I'ma an yo'bad guph hachet’ w'lo’ nih’yeh “od “abadim lachet’.

Rom6:6 As we know the old man, who was with us, was crucified ,
so that the body of sin should be abolished, and we should no longer be servants to sin.

<6> ToDTO YLvoKOVTES 8TL 6 TaAaLos MLV dvbpwmos cuvesTavpwbn,
tva kaTapynBi) 16 odpa Ths apaptias, Tod pnréT SovAedewv Mpds T apapTia-
6 touto ginoskontes ho palaios anthropos synestaurothée,

This knowing old humanity was crucified with Him,

hina katargéthé to soma tes hamartias, tou meéketi douleuein hémas té hamartia;
that may be made ineffective the body of sin, that no longer should serve we sin;
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7. ki hameth niqah ~hachet’.
Rom6:7 the dead is justified sin.
<I> 6 yap amobavev dedukalwTar amo Tis apapTias.

7 ho apothanon dedikaiotai tes hamartias.
the one having died has been justified sin.
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8. w’hinneh ‘im-math’nu ~haMashiyach na’amin i-=gam=nich’yeh .

Rom6:8 Behold, if we died the Mashiyach, we believe we shall also live s
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8> €l 8¢ ameBavopev ovv XpLoTd, moTebopev §TL kal ov{Noopev adT,

8 apethanomen Christg, pisteuomen kai syzésomen ,
we died the Messiah, we believe also we shall live with ,
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9. yada™’'nu ki haMashiyach ne’or
~hamethim lo’ yamuth “od w’lo’ yish'lat-ho0 “od hamaweth.
Rom6:9 we know that the Mashiyach He had been raised the dead,

would no longer die, and that death would no longer reign
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9> elddTes 8L XpLoTos éyepbels ek vekpdv ovkéTL amobvroker,

’ 9 A 5 7 ’
BG.VG.TOS AVTOV OVKETL KUPLEVEL.

9 eidotes Christos egertheis ek nekron ouketi apothnéskei,

knowing the Messiah having been raised dead ones no more dies,
thanatos ouketi kyrieuei.

death no more lords it over.
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10. meth meth [achet’ “an ‘echa(i wa ch;:y chay .
Rom6:10 He died, He died o sin one and lives, lives
10> 6 yap dmebavev, T apapria amebavev épamal: 6 8¢ (1), {f) 7® Oed.
10 apethanen, t¢ hamartia apethanen ephapax; Z€, 7€ tQ

in he died, to sin He died once; in He lives, He lives to ,
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11. w’ken gam-‘atem heyu methim lachet’
w’chayim Mashiyach .
Rom6:11 So you were also dead to sin,

and live the Mashiyach (Master).

A1> oBTws kai Vpels Aoylleobe éavTovs [etvar] vekpoLs pev T apapTia
(ovTas 3¢ 70 Bed év XpLoTd "Inmood.
11 houtos kai hymeis logizesthe heautous [einai] nekrous men té hamartia
so also you account yourselves to be dead ones indeed to sin
zontas de tg Christg
but living to the Messiah
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12, - ‘epho’ ‘al-tish’'lat hachata’th bH’'guph’kem

yamuth "hatoth I'bab’kem tha’aothayu.
Rom6:12 , then do not rule over sin i your body
shall die to obey your heart your lusts,

12> Mn) o0v Baotdevétw 1 apaptia év 70 BvmTd DRdV copaT
els 70 Vmakovewy Tals émbuplars adTod,

12 Meé oun basileuetdo hé hamartia ¢n to thnéto
Not therefore Let reign sin ‘n mortal

to hypakouein tais epithymiais autou,
to obey the lust of it,
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13. w'al-tit'nu ‘eth-‘ebareykem /'h’'yoth [ik’'ley-"awel lachet’ t'nu “ats’'m’kem
kachayim hamethim w’ebareykem lik'ley ts’daqah .

Rom6:13 Do not let your members (o become as instruments of unrighteousness to sin,
present yourselves as live the dead
and your members as instruments of righteousness
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13> unde mapLoTdveTe TA LEAT VROV ETAa ddiklas T apapTia, AAAG TapacToATE
€avTovs T® Bed woel éx vekpdv [BvTas kal Ta PLeAT VY dmAa Sikaroohvms TH Hed.
13 méde paristanete ta melé hymon hopla adikias t¢ hamartia,

neither present your members as tools of unrighteousness to sin,

parastésate heautous tg hosei ek nekron zontas
present yourselves to as dead ones living

kai ta mele hymon hopla dikaiosynés tg

and your members as tools of righteousness to
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14. i hachet’ lo’ yis’tarer od kem 'eyn’kem tachath haTorah
~-tachath hechased.

Rom6:14 the sin shall no longer rule you
not under the Law under the grace.
A4 apaptia yap VRV o0 kvpLeboeL: oV yap €oTe LTTO VOROV AAAQ VIO XApLv.
14 hamartia hymon ou kyrieusei; ou este hypo nomon hypo charin.
sin you shall not lord it over; not you are under law under grace.
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15. w' atah hanecheta’ 'eyn ‘anach’nu tachath haTorah
~tachath hechased chalilah.

Rom6:15 Now we sin we not under the Law under grace? Let it not be!
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(15> TL ovV, (l.pl(].pT'T’lO'(Dplev, OTL OVK ecp,ev VIO VO|.LOV GA)\(I VIO X(].pbv, p./'q 'Y€VOLTO.

15 Ti oun? hamartésomen, ouk hypo nomon hypo charin?
What then? May we sin, not under law under grace?
meé genoito.

May it never be.
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16. halo’ y’da™’tem tit’'nu naph’sh’kem lo ih’yoth "abadayu lasur

mish’'ma™to “abadim o lish'mo a ~lachet’ ~maweth
=lamish’ma’ath ~ts'daqah.
Rom6:16 Do you not know you present your souls (o him to be his servants,
to turn aside to his words, are servants to him to hear

of sin to death, or of obedience of righteousness?

<16> oVk otdaTe 8TL ® TapLoTdveTe EavTovs SovAous els TakoMv,
dodAol éaTe &) VTakoveTe, TTOL &pap’rius ets OavaTov M fmalcoﬁs els Sucal,oc{)vw]v;
16 ouk oidate paristanete heautous doulous ¢is hypakoén,

Do you not know to you present yourselves servants obedience,
douloi este ho hypakouete, €toi hamartias eis thanaton

His servant you are you obey, whether of sin resulting in death

hypakoes eis dikaiosynen?
obedience resulting in righteousness?
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17. ‘abal todoth hl-heylthem “ab’dey hachet’

w'achar sh’'ma™tem =I'bab’kem ['tsurath haleqach chunak’tem bah.

Rom6:17 But thanks that you were servants of sin, and then you have heard
your heart (o the form of the teaching you were entrusted,

A7> xapLs 8¢ T® Bed STu ﬁ*re dodAoL Tis apapTias

e / \ 2 4 9 @ 4 / ~
vTMKovoaTE O€ €k Kapdlas els Ov mapedobnre TOTOV ddax s,

17 charis de tg hoti €te douloi tés hamartias hypekousate
But thanks be to that you used to be servants of sin you obeyed
kardias eis paredothéte typon didaches,
the heart to you were committed the pattern of teaching.
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18. shucharar’tem midey hachet’ laken hish’ta’bad’tem lats’daqah.

Romé6:18 and you have been freed from the hands of sin,
so you have became servants to righteousness.

18> éAevbepwheévTes 8¢ amo s apapTias EdovAnbnTe T4 Sitkaroovv.
18 eleutherothentes de apo tés hamartias edoulothéte t€ dikaiosyné.
and having been freed from sin you were enslaved to righteousness.
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19. 2’dere’k b’ney-‘adam m’daber b’sar’kem hechalush ki ka’asher

phanim hakinothem ‘eth-‘ebareykem o abodath hatum’ah w’haresha™ 'har’shi"a
“atah hakinu ‘eth-‘ebareykem o abodath hats’daqah I'hith’qadesh.

Rom6:19 | speak in the way of the sons of men the weakness of your flesh.

when in the past you have presented your members as servants of uncleanness,
and of lawlessness, resulting i1 lawlessness, so now present your members as servants
righteousness, resulting in holiness.

19> avbpamvov Aéyw dia TN dobéverav Tiis capkos VLY. Gomep yap TapeoTNoATE
Ta e Opdv dodAa T dkabapoia kal T dvopla els TV dvopiav,
oUTws vOv mapacTioaTe Ta peAT VROV SodAa T Sitkaroovv) els ayracpov.
19 anthropinon lego ten astheneian tés sarkos hymon.

Humanly I speak the weakness of your flesh.
hosper parestéesate ta melé hymon doula té akatharsia

just as you presented your members servants to impurity

kai t€ anomig ¢is tén anomian, nyn parastésate ta melé hymon

and to lawlessness resulting ' lawlessness =0 now present your members
doula té dikaiosyné eis hagiasmon.

servants to righteousness resulting in sanctification.
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20. ki=b’"eth heyoth’kem ab’dey hachet’ chaph’shlm heylthem mm-hats’daqah.

Rom6:20 the time you were servants of sin, you are free from righteousness.

20> 37e yap SodAou Mre THs dpapTias, EhedbepoL NTe TH Skatoadv.

20 hote douloi ete tes hamartias, eleutheroi ete té dikaiosyné.
when servants you were of sin, free ones you were to righteousness.
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21. umah ‘epho’ hap’ri shehayah lakem ‘az ~hama asim
“atah thebshu mehem i ‘acharitham hamaweth.

Rom6:21 So what fruit, therefore, did you have then, your acts
now you are ashamed of? the end of their death.
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21> Tlva oVv kapmov elxete T0Te; €d’ ois VOV émaroyvveobe,
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TO yap T€Nos ékelvwv BavaTos.
21 tina oun karpon tote? hois nyn epaischynesthe,
Therefore what fruit then? which things now you are ashamed,

to telos ekeinon thanatos.
the result of those things is death.
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22. “atah m’shuchararim midey hachet’
um’shu’badim yesh lakem per’'y’kem liq’dushah w’acharitho chayey .
Rom6:22 now freed the hands of sin and become servants

, you have your fruit resulting 1 holiness, and your end is life.

22> vuvi de élevBepwbévTes amo Ts apapTtias dovAwbévtes 8e TH Bed
éxeTe TOV KApPTOV VROV €ls AyLacpov, 1o de Télos Lwnv aldviov.
22 nyni de eleutherothentes tés hamartias doulothentes de tg

now having been freed sin and having been enslaved to

echete ton karpon hymon eis hagiasmon, to de telos zoén
you have your fruit resulting in sanctification, and the result life
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23. hi=s’kar hachet’ hu’ hamaweth umat’nath chesed hi’ chayey
Mashiyach .

Rom6:23 the wages of sin is death, but the gift of the grace of is life
the Mashiyach (Master).
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23> ta yap oPdvia Tis apaptias BavaTos, T0 e yapLopa Tod Beod Lw aldvios
év XpLo1® 'Inood 7@ kuply Mpdv.

23 ta opsonia tés hamartias thanatos, to d¢ charisma tou zoé
the wages of sin is death, the free gift of is life

Christg
the Messiah

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8



